lish works. Time-consuming as it can be, pondering the fine nuances of denotation, the possibilities and risks of connotation, and the subtle interactions between logic and syntax has paid off in a deeper appreciation for the richness of the linguistic resources at our disposal and, as often happens, in an enhanced admiration for the dexterity with which contributors to Biography are tapping them. Working with translations, as we often do, adds a layer of complexity to these issues. By chance, this issue of the journal brings together three essays that deal with material in languages other than English. Sam Ferguson reflects on the emergence of the genres of autobiography and the journal intime in eighteenth-century France, Kathryn Sederberg analyzes a diverse selection of diaries German citizens kept during the final years of the Second World War, and Meliz Ergin examines Jacques Derrida's Monolingualism of the Other as an occasion for exploring intersections among autobiography and philosophy, subjectivity and language, and identity and writing in Derrida's thought. As we worked through these fine essays, Anjoli and I sometimes paused to consider how best to accommodate material in the original language the authors wanted to include while optimizing the accessibility of the articles for all readers. Every academic editor faces these challenges, but because at Biography we are aiming to step up our longstanding commitment to linguistic diversity and international scope, these small-scale editorial considerations are feeding into larger plans for more extensive representation of scholarship in other languages. Our annual International Year in Review, which launched in our Fall 2016 issue, makes one step toward this goal by inviting authors to contribute essays in whatever language they think will make their reviews most valuable for their particular audiences.
It seems fitting to me that an issue made up of articles focused on texts in German and French, including a study of Derrida, should also feature two tributes to Barbara Harlow, who passed away in January of this year and whose influential contributions to the study of life writing in connection with political struggle and human rights will be familiar to many of our readers. An accomplished comparatist and translator, Barbara worked on sources in several languages in the course of her career-among them German, French, Spanish, Italian, and Arabicand translated a number of important texts, including Derrida's Spurs: Nietzsche's Styles/Éperons: Les Styles de Nietzsche, criticism by Philippe LacoueLabarthe, and short stories by the Palestinian writer Ghassan Kanafani. In this issue Laura E. Lyons and S. Shankar, both of whom earned their doctoral degrees under Barbara's direction at the University of Texas at Austin, offer accounts of Barbara's engagement with life writing from the perspective of v scholars whose own work has been shaped by her critical imagination. As a member of the same cohort of UT-Austin graduate students, I was fortunate to have been a student in one of Barbara's seminars on literary theory, and even that small dose of her brilliance as a scrupulously close reader of an astonishingly wide range of texts has had lasting benefits. I want to thank both Laura and Shankar for sharing their thoughts about Barbara with us, and I join them in saying farewell to a deeply respected and inspiring teacher.
John David Zuern

